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64 V. HALAHCA (171-75)

III. 63 (UH. 210). Perg. 41 f. Fol., deutsch rabb., alt. F. 1 5mm# ’JR

l1:1, unten 111 dazu gehörend?

[Raschi, Commentar zum Tr. Baba Bah-a] bis gegen Endo

des 3. Kap., welches f. 17 beginnt. Wolf 4987.

lì.. 192. 135 f. Sedez, deutsche Cursiv.

Raschi über Tr. Abode Sara.

173. 314 (1111163). Perg. 57f. Qu., deutsch rabb.XIV-XV.J., lückenhaft.

[таща zu Baba Мата}, auf. 1n: www’ 1:18 1151: '1;

f. зь beginnt трэап, f. 57 beg. 52,2211; vgl. Mai р. 91.

114. 324. 3 Hefte Qu., bezeichnet n. XXI. XXII, XXIV, 80, 56 u. 100

S. das 1: Inceptuni Ao. 1703 d. 3. Sept.

1 Scholia R. Jom chh [Lipman Heller] in Mischnam Tamid,

s. de Juge Sacrificio. Cap. 1 §1. In tribus locis sacerdotes

excubabant etc. QuiaJ volebant (Mischuici doctores) docere in

opere juge ваш-111011. Eine latein. Übersetzung dieses Tr. ver

sprach Т11. Dassow 1705 (s. Wolf 1484). vgl. unten 2. 3.

2 J. N. D. Mosis Maimonidis Constitutiones de siclis. Prae

ceptum aftirmativum (sive jubens) unum est, nempe, ut quilibet

det dimidium. Hinter jedem Cap. folgen; „Josephi Caronis

Ceseph Mischue“ und „Scholia R. Abr. Ben David.“

3 Constitutiones de oblationum confectione sive appar-aiu.

Comprehendunt illae 23 praecepta: 10 praecepta affirmative.

Hier sind nur die 19 Кар. des Maimonides übersetzt.

Eine Übersetzung der beiden letzten, u. zw. я mit diesem

Comm., welche Dassow 1705 versprochen (Wolf 1842, 845) befand

sich in Wittenberg (Köcher, Nova Bibl. Hebr. I, 98). Die Au

torschaf't unseres ganzen Cod. ist daher sehr Wahrscheinlich.

195. 21. Pap. und Perg. 534 f. gr. und breit F01., mitunter 6 Col.,

gleichmässige span., dem Geübten leicht leserliche Cursiv. Zuletzt 151071 ’Ik

nam: 522 12 »1121191 5“1 was ’1 :wn 12 пир 'me www n1: :hmm wenn r11 man:

:121-1n 111115 1111111: 5"1 к”:11п пирог: n.11 11,-.22 5:11 5“1 чтит 11:11 r125r11r125n nawm

119: :nn-12 41mm-1121 1-1122 это mpi: ws 1"­1: 1n: D12-1112 ‘212:2 (“чаш nonnen 5mn

1mm '12e' 1:11212 11152,21 1:11з1рп пт 1:12 552.1 :row-1:11p .1195191 www1* 12 11.1 .11":1111 11121111

11112 121211115 11121:: nn: as 111511 трап 111219 .1122 as 1111111: 1151: 1n 1-11 511 1n 111.25m

2121121 125111121 1112.1 11:11: тушпп пз5вг1: 12 `1111.111 ‘115.211 2121115212 111111 11:11: `.11:-1 т 11111

nvm-11 1:12191: шт n2 ‘raw `11121-111 шаг: кап 52 ­1\21 221m 1:11: 11: (so) п1у5 n1 wn'

v1n5 11:21: mmv nr mn 1111215 umn :151m 12225 11:21: прим :111-11:12 naw 515s р1п5

l) Wolf a576 liest 21m, es bedeutet aber maestro; vorher liest er n":m

und fragt (p. 577) nach der Bedeutung.
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r1:5n1 15111 ne man шпал тиши-15 11m-15 prim штат mm: 11:181 [’к]п:в› штат

’)г111 1:1111151 :prim 111112211: 1:1:1 так .n~p1 111122 5:.-l1 111151110?) n1 ‘yen 1:*:1

1n:11 11mm: ac'n . . . — Nebennote f. 532 1111128 1Ds: птп: l: 5mn: :man ‘as

11:15 :wx :www 11111: uw: nl: :115r1 1111151111:: 1:1:-11:1:1: 1: :Www-11: mal-11:1: ’nw n: тюк

.1"1: 1n: :11111:: uw: "111: 5mn nsnn 111s nm: `:1111? р `:a '111-1":1 трлрп ny: :11:1:1 5:

Isak Alfasi, ¿113571, mitJonatan, Mordechai (Wolf 3713) und

„дым-‚п 'D (bis zum тгась. Megllla, vel-f. ist Mesehullam b. Мозе

b. Jehuda aus Beziers um 1200) 3), unten R'ZNTI DUPDQ (Wohl

Isak b. Ascher? Zunz, zur Gesch. 31; Catal. München 140 n.

317); u. zw. :11:-1: (Anf. defect),n1:pn, n51m, :11: :11 (um), п'1,

ser. .1:15, D11-11:5, mw, 115111,1'9; f. 3141) Bmw» ,mx „Dipl-mm

v. Mordechai b. Hillel, 11m-np, n1:1n:, 111:11; f. 499 mmc/n

mecs :11:5n5 1:11121: (п. 1 :etw-11: шит), — nume', dazu die

beiden arabischen Halachot mit hebr. Uebersetzung von Jehuda

ibn Gajjath4) und Abraham b. Isak ha-Rofe 5), in З 00111ш11еп;

l) Scheint Anspielung auf Ketubot 69 Anf. ‘Dn 1:1: *T15 Ш W5 .'15n;

Levy, Neuh. Wörterb. II, 35 NDH, beachtet die Var. www nicht.

1') Nicht „Regentiera“, wie )Volf umschreibt, sondern Argentíerre,

s. H. B. XVI, 127 u. S. 132 über Irma.

s) In der Vorrede (aus Cod. Vat. 124 abgedruckt von Berliner, :1l: '1312€

S. 44) bemerkt Meschullam, dass sein Vater in Lunel mit Serachja ha-Levi

in Contreverse gestanden, wonach Assemani (Catal. Vat.) zu berichtigen ist.

Da jener Cod. nur die Vorrede enthält, so ist unsere HS. um so werthvoller.

Die HS. Oppenh. bei Wolf l902 n. 1672 existirt wahrscheinlich nicht. Asulai

(I S. 144, vgl. f. 43 unter n~5s y: :pl:1 u. II S. 38 unter т‘тп) sah einen

Theil des Werkes in einer andern HS., vielleicht nun Ginzburg’s (11mm 1862 S.

334)? Die Worte Asulai’s ’n wenn '11:11 из: 1121 1:11 www: :151m: 1:1::

поэт-1, die er aus 1": рт )lmp 'D citirt, stehen in der Vorrede des pmt* 1111511:

lvon Isak de Latas, welche unter dem (schon von Zuuz als Irrthum bezeich

neten) Titel 11'? ‘upv abgedruckt ist von Berliner, 1. c. (S. 72 Z. 33 besser

:rrr 11021, aber minder genau 101113: und Z. 26 unter dem Vater WNWJD mit

Fragezeichen). Dieses Citat bietet ausser der Characteristik des Werkes

einen Weiteren Beleg für dieselbe, auch sonst anonym citirte Quelle Asulai’s

(vgl. H. B. 1865 S. 63 [152] u. 76; Zeitschr. für Mathematik etc. XII, 6 А. 7). ­­

Uber Meschullam vgl. auch Zunz, Ritus S. 28; zur Gesch. u. Lit. Register

S. 596 ist so zu berichtigen: Meschullam b. Mose [in Mainz, s. oben zu N.

152 192. Masch. b. Mose b. Jehuda 479, 480, — vielleicht auch der an

geb 'che Kabbalist in Frankreich 165, тптп Cod. München 228 f. 86h.

4) Ob Isak’s Sohn? Abu Zekkerijje (Ja‘hja) lebte um 1130-40. Die ­ .

Stelle in Mose ibn Esra’s Mu‘hadhire lautet n'n 111111158 mm 1: wur um

yrs: :ns1 :ma: 'uw 1’­l 1ns:1.15u, daher in pol-111 ed. London S. 229 (vgl. H. B.

XIII, 107) пикши. Jehuda ha-Levi traf ihn nicht in Granada. Vgl. Geiger,

Divan des Abul Hasan S. 89; Zunz, Lit. 215: „hebr. y19* 1:“ (für das arab.

люд); die Quelle ist, nach mündlicher Mittheilung, das Gedicht :11'1: '3:15.

Vgl. Catal. Bodl. 1112 u. Add., Dukes m51» 1111:: 89 und pm» 1::1: XXVI,

16; vgl. Geiger, lüthen S. 24, Jüd. Dichtungen S. 26; vgl. auch Kimchi,

WB. rad. viv S. 377 ed. Berlin. _,

°) Catal. Paris 319 giebt zur Übersetzung Abraham’s (vgl. H. B. XVILB)

eine Ausgabe in www пщп an. In der That 1st dort unter den lf'Hn hmm

f. 103 bis [für 104] eine Übersetzung eingeschaltet mit den Worten: 181m

Hebr. Handschr. 9
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О

die Ue1.erS@1..­if1 lautet: „лака 1:11:11 :1.1 шт 1:11: .­1:5.1.1 так

эх 111:5 11:1 .-111.-11 ‘т ::11.1 (??) .-11111:.-11 ‘щ: 11115: .-111111 I1: :111

чип’? 111s юг‘ 111 ..-11:11:11: .-11.1 11111.-1: 1:2115: 111.15: .-118: т:

(so) ’1:1 МН: 15 111; dann folgt rechts der arab. Text -­­ aus

einer Bodl. HS. her. von S. Landauer in „Letterbode"“ 1877 (vgl.

H. B. XVII, З und 51)-, die linke Columne beginnt: .*111s1;1 1.11

1:15: 1151 1112111: s11s11:15 п: 111111 s11t11:1.’.1 111.1 ..-1151111.11 11111:.-1 111.155

111.1115 та»: :<1111 ..­|1z.‘11:5 111111 s:.1 шт‘: 161:5.-11 s:15s 1.1111: 1-1

та’ .-1.1111 .-1:5.-1 511’ .11::1z;1:5 :111: s11z.‘11:.-. парт 1:11: 1111: 151.1
рту; die Minelcol. 1.egim.1: та: mms 111:5 чтит: .1:5.­1.1 met

1r1|:.­1111:~5: пптх w1:ss:11.-1 151121'-1: :.11:s11s1 ‘эту 1111/5: s11:::‘

‘щ: 11115: .111111 На 1::5s 1:.-11.11111:1 11111.-1 :1.-1 11111: 1: 511.1 та:

111.151: 1111111 рт»: 111111 111111:1:5 ‘шт 1:1-1s1’1s так .-1111s 111:.-1 1151

.-1:5.-1.1 ns1 .5s.1 11-111::1:1111~1111s 11.9111 .1:11:.-1511: 1:1115.-111w55 та‘

` ‘ТЁПЪ 7155111 851'! ППЕ т D78 ’JD :111 ’P113 WND »`u`21ü1J1 К‘?! ПИР‘

.11.v1:5 1111111 -1:1:51 5:: „губ. Lebreeht übergeht diese aus

gezeichnete HS.

176. 251a. Perg. 4 f. Qu., von einem Dekel abgelösst, mittlere alteì

ital. rabbin. Schrift. Eine weitläufige hebr. und deutsche Notiz des „Ent

deckers“ Samuel Lipschütz, datirt Oct. 1864, enthält nicht durchaus Richtiges.`

[Maimonides, 71111-1 ,"1J1¿/1_1] von Segenssprüchen K. 7 u. 10.

177. 101. Perg. 111 f. Qu., ital, oder deutsch, Anf. XV. J.?

Mose Maimonides, 1­111yf_1;­1 ­15D, mit der Vorrede des Ueber

setzers Mose Tibbon, eollationirt. 1

l

17 S. 245 (Uff. 72). Perg. 184 f. gr. Qu., deutsch rabb. sehr alt. Falsclu

gebunden, Anf. f. 28; f.2'7b ....-1111111.-11:1: (!)1\1111c :111:.-1 5:1 .-1511115 :1n:n 5: рт.‘

361) Bes. .Iekutiel b. Jakob Salomo.
l

Baruch b. Isak aus VVorms, пштпп (1202, s. Add. zu Сан

Bodl. 774; vgl. Edelmann znPharchi S. XXX). Май р. 99 giebt

eine in den Ausgaben censìrte Stelle; Wolf 3162. — Über eini

Compendium (113117) s. S. Kohn, Die hebr. HSS. des ungar. Natio

nalmuseums (Sonderabdr. aus dem Magazin für die Wiss. d.

Jud.) Berlin 1877 S. 20.

179. 98 (U11. 66). Perg. 137 f. kl. Qu., klein, gothisch; 113 "и l­'1D11 ‘з:

ns 11111111 кВт '111,1 трёх 11: I кар пап’ Нгэп 111 ’110 ‘111 11: I мэр пш 111:11: ты 1'

[1393] 1::1"111­111.

511 .-1101-1111: 1-1111111-11z¢_11:r;1 :111w5 .-111 w11:.-1 та‘): гттв 111-11-111.-1 ‘та’: талант 1:11: рт":

u\1::r1.-1; ist das eine dritte anonyme Uebersetzung
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[Как Corbeil nlpu типу], Ende stark defect, ohnelndex;

133b 3121223 JJIJJTI5 am Rand 285; f. 2-3 Allerlei von jüngerer

Hand, u. A. die Fasten und ihre Veranlassung. Wolf 3567, wo

auch die folgenden Utienbaclfschen HSS. nach der Reihe bei

Mai kurz angegeben sind. - S. zu Cod. München 135; S. Kohn,

HSS. des ungar. Nationalmus. S. 23, “Ю als Sterbetag 1280

(1820 ist Druckf.).

180. 85. Perg. 203 f. Fol., sehr rein erhalten, klein deutsch rabb.,

съела roth; 19’7b: 11:11 111111: 1:1:1n nr 1n1:5wr1 \15r1 так |111 115 11111:n [11n

nu\1:5 11111111 шутят nsm 11111511 nenn лат 111:5, (!) ‚Ир (so) nenn ш‘: 11:11: 111111::

n1:1:1:.­1 n111r:n n11p51 1: 111:55 ‘вы’ man ‘т’: рч-т mnw n11zr:r1 'nn 1np11yn1 115111

V151: раю 1m¢...1y1151 15 1:1111: ; darunter in Quadratsehr. 5":11 ‘агата 1: ‘т’ 151:1; V

zuletzt „Librum hunc . . aequisivit Lud. Bourguetus, Verona a judaeo R.

Sehemuel d. 6. Oct. A. D. 1702“ (mit Worten); gehörte also Unger, ist aber

bei Wolf 3568 nicht erwähnt.

1 Gewöhnliche Gebete

2 11 Festgebete.

3 19 [Isak Corbeil, wie obei1], Index 283 Num. bis f. 21.

Vom Brief nur einige Zeilen f. 22a. Die Noten zwischen dem

Texte, aber genügend hervorgehoben, oder in kleinerer Schrift.

4 198 n.­­.11°1 115111111 т: 111:zs1n ‘туч: [Isak Düren, штрих]

nur bis K. 10.

181. 152 (Ulf. 109). Perg. 121 (122) f. gothisch, theils roth, XIV. J.

F. 1 snn 11115 n"1pn11:1 |111: 12111-15 111111 ‘д '.1 ат’: 1:p11 11:19: ‘к: 11151115 15n 5"1 r:"1¢

Н‘ 11119: 11111111; der Bruder des Sehreibers, Phöbus (ММ) starb Wr: 9. Ада!‘

165, die Tochter Peslin (1r:51;J5 15п so) im Kislew desselben J., ‘|"1n’|'>'1"'1'Jr1 *rm

wurde am 122. Ijjar dess. J. erschlagen. Mai p. 310 verwandelt die dies

fatales in „nataleS,“ was nicht Druckfehler, da er von der Tochter aus

drücklich bemerkt „lueem adspeXisse.“

[Isak Corbeil, wie oben], Anf. def., f. 1 enthält das Ende

des Vorw.; geht nur bis §199 na1111 51:s5 s511. —— Die Noten

(meist N"51?: d. i. Perez) im Text kaum herauszufinden. Die

HS. scheint durchaus collationirt.

182. 100 (Uff. 191). Perg. 138 f. Qu., deutsch rabb., theils roth; Epigr.

:wm [1407] |1wr11r:r1'115 11'1|15n1:p пас’; 11111111111) '1: пива ‘шип 1111111 рт‘ '1: n11n" ‘ж

. ,n1111n 5: 1111111: 111.15 n1:11wn 5:5 1w111n511:1n::111:rv nr: 5: 111:11v511­|1:55111:51 11:11

1 [Isak Corbeil, wie obenl, Anf'. bis ё 60 defect; Index

Lählt 304 N. Zahlreiche Noten in 2 bis 3 Reihen. VV0lf 4881.

2 1381) Vgl. т): s1n n1:1111~ n1z;s111sn|:15s11nnn пишу 151:

vgl, N. 330.
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183. 91 (Uff. 67). Perg. 1 u. 229 f. Oct., ' gothisch, '­’ Quadr. punktirt,

beide alt; f. 195 mit blasserer Tinte neben der schmalen Endcolumne этап ‘ne

(so) 51:: n115 111.*:5wn У": 115.1 11111511'1: .111.11; f. 228 1:51115 вы 1:11r1 к‘: 11111 R5 1:1111

штаб :1511:: 111:11 .151111.11 111; daneben mit anderen Letteren nap :n1:r1 mn 11s

1:11 :"111 111:15 1:11:15 :"yp me* 111-11:51:11 (so) штат r1".151 115.1 11111511 ’1: :e111 19cm

51115 '11.1211 туза a1x:...1:11:55. Mai p. 95 übergeht Abschreiber u. Datum. F. 19711

тещины 5"1 111 1: 15:51:11 1111,: троп .11; ib. u. 198 111:::5x 1”1.11: 1: 11.111 (11mm 11s)

1:"15121; 229b . .151:11 ns1 111:11: 11511 [мн] 1: r111n1 . . (halb verlöscht, scheint nicht

der Schreiber des Cod.). - Auf der Rückseite des Vorbl. sind Geburtsver

zeichungen verwischt, die 2. p":5 (‘?) 1:1:1 im: 111s: 15 .1151: “т чк‘эр 111:.

1 [Isak Corbeil, wie oben), Index zählt 293 N. und so das

Buch; Noten mit kleineren Leitern. Wolf 3567. F. 195b Ka

lendertabelle für Cyclus 269-77 (5112-263).
I 2 Sprüche Salomonis, in Strophenform geschrieben.

3 229b 111:11 чает. .1151: 'n .11111511111 шк nenn .mpv-13 »gs-1.

Nach Mai: „saepissime impressa,“ ohne nähere Angabe. Die

am meisten gedruckten :111311: des Jakob Weil beginnen in der

That wie die HS., deren Ende jedoch: ‚гит ПКЧ'ЧЗ пккшт шт:

"110851 115115 1s 1::11 115mb 1113 .55: 1:1:: . „ню пшэцоп 111.

184. 106. Perg. 178 f. (u. 5 bis, Welches zuletzt lag), gothisch, all,

splendid. Gehörte Unger; Wolf ’568.

[Isak Corbeil, wie oben], Anf. bis §12 fehlend, f. 155b ist

i'lDi'an '717 83,7 вы? N. .327 gezählt, also im Grenzenv 331, — die

Numerirnng ist meistens abgeschnitten. - Noten mit kleinen

Lettern.

2 158 [Isak Düren @Hmm 177122111515319 [11223], Initial unaus-`

gefüllt, mit Noten aus шт, тж, п‘тп, nur bis f. 162. Kap.

nicht angegeben, nur 1311; defect.

185. 143 (Ulil 116). Perg, 34 f. Qu., zusammengesetzt, I grosse alte

deutsche Schrift, 7 gothisch punktirt. Beide beschädigt. l

1 Index und Vorrede des Isak aus Corbeil; dass das Uebrige

in einen andern Codex gebracht worden, „quod ab imposture

Judaica alienum non est,“ (Mai p. 327) ist nicht unmöglich,

aber kein Anhaltspunkt dafür vorhanden. Dass aber der Codex

deutliche Spuren von Brand und Misshandlung trage, hat Mai

hier verschwiegen und „temporum vitio“ dafür gesetzt.

2 12 Fragment von Festgebeten, Neujahr bis Ende Sukkot,

Vocale nur bis f. 21 hinzugefügt, was Mai wiederum verdreht;

vgl. unter N. 105.

186. 151 (Uff. 107). 160 f. breit Oct. deutsch rabb.; f. 156b inurl '111:

(so) 121,:.1 .11 1:11:11: т» .11mm тип: .11131 1:1: .om :51D: 111:11. . . ртпгш ртп .. .11:15
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р”в5 [229] п”э1:: 1:1:‘1: naw ams nnwyt штат 'tm ’rt 1:11` nun пиши ты:

тп 1”кп mw: 'vw 5101:: 1пк5 ‘nano тлрп ru пап . .. ‘wn ‘як 1: '1.1г15 11:11‘ 'wn

vnpnyrt 1: ,nyu 1511 1ап1рп ‘rt’ ‘ast .r1"t::~­11 ::1":w1: ватт: nem: 1515 15111 `t­1­1:;1

паи г11п11 ,1n1S:w 1115 (во) ппд’ ,(в0) 1111.10 pn:r:n 1:S,(!).­1yw 111111: 591 ,wem вып’:

tnx; vgl. f. 98 trt.'1w1t:t: mn 11:1 р5п 'may rum.

Ива}; Corbeil, wie obcn], Index zählt nur 295 §§, daher £5

bemerkt ist 111115 '1 ­1tz«’z~‘:(so) 1JP1115 ЕЩЁ?“ 5.118 51.151511 157151155

5:: .'~:11z/1: 'maw nn: 12112523. Noten mitklein.Lettern. _ 15711,

158 Notizen` höchst wahrscheinlich von anderer Hand. Die

Quellenangabe '7^'t~t1‘11'|D kann nicht, wie Mai p. 150 vermuthet,

Jakob Levi ('7‘11nD) bedeuten.

IS 7. 80 (Uff. 126). Perg. '78 f. Fol., bis f. 22 gothisch, dann deutsch

rabb. in Doppelcol. Tetragramm mit 3 Jod geschrieben; Rückseite des Vorbl.

msn :15s11 111’: 9”1’5 т1п 5"1 51111310 uns ~t: рпз‘ us: und 5"1 1:11 лит: :non п‘

?:;1'::sp S"15s1r:w ‘1"­1r1 к"н5 1: pëwrnm в1р15к. Der obere Rand ist beschädigt;

einzelne Stellen, namentlich in б, " sind kaum leserlich.

1 [Natan b. Jehuda um 1300, Ding ‘Ш Ritualwerk über

die Gebote, an dessen Anfang und Ende nicht viel fehlen kann.

F. 6 115 11111 :P11511 (50) 11P111 11111171 111t'151.’J1Z«’ 1151 11151011 115 81111

51111 8151 ‘1515 1.1181 1515 ‘шт 115195 .11111ê15 11085 :115W 511];

f. 10 :nus 51: 11551: psw 1:11.11 151s .mw 'vw mwa t:1~t:; f. 10e

117111 W81 115; 111) 51181151 515115 51151 1117511 115 1711; 120 111212111

585; 13b t'|.1W«‘1 1981, 143 51115511 Щ’; 15d ПВО; 178 1111155871 1151;

176 t‘lD1JT1, fehlt also nul` noch C1119. F. 9b ìutw 138 11810 1.1137051

1111211 st ,q­t1n: 11511 antw 111112; (so) s:~~1.1:1:1 :.­1.1n1 :rap: säs n1n:1:1n

.:p1r1n 11:1: ~s:1s> вп5 п1п at new 1.1: 1:51 ...snm ::­1n nt: myn

. . . I/11155 111b‘1L/‘W 11111155 51515 „П 831113115 1.151. F. 10 “Ю ‘УЩ’!

qnsö -unta 11122 1: '1s Чаи: 1: psw 1:11 5: nt 55: ‘ш‘:‘1‘1 nn, das

selbe 17€ 11111512 '1D’5'1 Ч '111 '1D1; 10€, (1 11221155’ ПЕ 122115 '1551111

11h121tâ‘11ZJÍ ‘Ш’: '1 "1 (so) 1:1 18 ist Isak b. Todros (Catal. Bodl.

S. 252211); f. 16 e сим 1111: im ттв; 12a ‘ч fwn 1:12’ 121121121

1121515 31151 Г“: '71î111D |1111 581111. F. 10c steht am Rande von

der Hand des Schreibers D1D1"l.‘D, daher entdeckte H. Michael

(nach einer Note zu Dukes’ Catalog) Titel und Verf. des Buches,

welches nach Zunz (Ritus 202) vollständiger in Cod. Wien LXV

(im Catalog S. 78 nur щ1дтр). — Wolf 21281 n. 132: „т“!

1115511.“ ‘

1) Auch in Cod. München 66 f. 35b 1111-11: “в: ‘nenn 1111’: für :mm in dem

gedr. !o"tv 'tm f. 33b. Der D'1:1“.'t 'nb Cat. Bodl. l. с. 1. Z. ist :W11 ’в. Vgl.

auch Zunz, Ritus S. 24.
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2 18 ani'. ’n 11811, weshalb Mai 383 schon hier das B. пк11п

von Iona Girundi vermuthet und Wolf 3373 ohne Weiteres an

giebt; f. 200 mit kleinen Lettern 1рчрп 12211122 туп пт 'ПБЭК;

f'. 22d nn1111: 1111111: 1:1111 1111 :111:1 11m . . .111115 1: 11111111111 11:11.

Dann kommen die speciellen Bussregcln; Ende f’ 27d 131 111:

111111::11 ,111153.-1 1:51111 ~ 11:11 .(1) 1:11:11 5: .11 1:11:11: 5:11

1:1111: 111.11 1:11 1111111. ..511 11111:11:D111: .1111::1:1111i:5. Also Ех

cerpteaus Anf. пуп desElasar Worms (Cat. Bodl. p. 907 [vgl. 511111

f. 8b] und p. 915 п. 2, wo das Akrost. 111155* nicht hervor

gehoben, und den Zusatz in 13 5: f. 73d Р'ПЗЗШПШ D'111 шк).

3 27d ohne Ueberschrift enf. на» 1: 1:15 :11: bis nn: 1m

1:5111 1111, f. 28 11111111: 1p: 5::, Ende 1136s 1:1: 1:51111 .sun1x51

.1:1w11n 111: 15 1111 135137 11n. Dieses engebl. 1:51111 11r1 ist in der

That eine kürzere Recension des пк11п 'D von Jona Gerundi

(Cal. Bodl. 1426); auch in N. 883 und 320W.

4 28a TDW/Fn "ПО anf- WDFH 1:5 1151? [von Jona Gerundi,

Cat. Bodl. 1428; im Span. Sendero de Vidas p. 57: Puerta de

la contricionl; über ein ähnlich anfangendes Stück s. Brief an

Halberstamm vor LVD: ’5112.111 S. 14

1 n) 38e ohne Ueberschrift l1:11-1 та: кзп 11111 111111: 111:1: 55:

М1п5 пдч1 (vgl. Mai р. 384, der wohl zu entschuldigen ist, wenn

er bis f. 46 fnr Eine sehrift hielt). Zuerst kommen die 1151::11,

39e :5:11111: 1111:', 40a 1.111111111111111, 42d (Ende) 11:1-11:11:1:11n:

W1W11D 111181 11135 118D 11111118. Cilirt 111131 'D 393, 111111 40d,

1птэрп 41a, :1p-11:11: 111:1: 42e.

b) 42d ’mm1 ’DJDD #DDD ‘1:1 1211: ohne Hervorhebung des

A'krost. тат, f. 46h -11p13 ‘15D ФИ. Ist das Schriftchen des

Samuel гр” Ioder 11p: (s. Kobak’s тат V, 147); f. 43e 11:12!

:1111.1 (in meiner Hs. f. 37), 45d тет 11111 (doi-tmb); Ende

1111:1111115:s1 11:: .15111:5 1:11 . ...1111111111 11111111111:11~1 111:1:5 1115111113

.151::5 суш 1:1111 111:1111111111115 111.11; die 4 letzten Worte stehen

nicht in meiner (auch sonst theilweise abweichenden) HS. f. 50h,

wo f. 51 folgt .151: 11111: 111111111 (so) 1:1:1 5w 111111111: 1:11 111:11 .1111:

1::r1.1 :1:111 111:511155:: 111515: bis f. 54b :111111111: :11111111111: .1511:

6 46Ь ohne Ueberschrift 1:11511 1'111..11wp111 111111:;` 11:1 1111

HJW: W’ D1W1l1 :"11; f. 46d {1112?}v 17122111 @5,78 1119131111173 1.18 ’1111.7

D511] 1181135 n.12?, nämlich 364 Cyclen und 3 Jahre; behandelt

die Teknfot;1) f. 48e 11: 115 y11.1 111111 1111111 5w :1111111 l'1 15 1111

l) Über eine Tekufotformel v. J. 1257, angeblich von Josef Bechor

Schor (Goldenthal, Catalog S. 59) s. Geiger, Parschandata. S. 41 hebr.
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1139.1 100 051:1 .51у5 111011111: ‚11:1у: '11.1 15 81:11р1 n::(W01r

в1390 n. 526). '

Eine grosse Rendnole von jüngerer Halbeursiv beginnt:

0111: :'5р11 110: 001511 1115101 01::1:г1 (во) 151п 5:1: 1511101 .111::-sa;

darin 1181111 1111118 :15m-1.1 1:11111 1118 0“р :111::: 118 (1:1 1:0: 111811111

101811101001р 01:у011 0у 011150111 :11:5 0111: 1111:51 1: 1108п5 (во)

(во) '1:1 ‘у11кг: r11-11.11;: (so) .111511. Christus (8”8) sei 1301011 der

Zerstörung gekreuzigt Woi'den,1) р1пуп1: :DIW РЛУП ’DNYD ТУ

pmb :111:1 118 11:18 11у51 2)п”у 11у::511 111 1”1.1.~:5 11mm:

1118110 :'П81. . .n1-1:11:11: 0115 111::: 8:1: 1у :1:1:: 810 111:1:11:1:пп1:

— пт 111: :1121*: 1”::e1n 100: (die Randnote f'. 71 verweist über

8р1 1: 1118 auf 1:11: '1:1":s1 10). F. 50d: рпу1п 311121 100: 111831:

11011 l1 nw: :г1:1: 100111 011101: 811 111011 11у::1511 111 111:1:

018 туш ewan 1: 1: 1:1:01: п: 5011 118111 uwen 1п11 5111 1т:р

...11m 1:1 81: 01р58п 1: пу15 1111810 1::1: 11:1: 811

7 50 Bearbeitung eines antiehristlielien Werkes [кдррпптч

von dem Franzosen Josef b. Natan, XIII J.], Welehes als 11113:

nur in der appelativen Bedeutung dieses Wortes bezeichnet

werden darf. Anf. 5у1 :11m-1.1.1 5p 111:1 .11.1 1у 011158 81: 11:81:

1:1.1 11:8111:у 11: 121810 .11p 11.1у1:11 5у 1:11 плут 115 01у10г1 51111

:111:1-1“ 11р01: 01р1: 5::1 0181:1п 11:1 5у n.115:.1: 11:21.15 з)111111:1

51181 .1115:1:п 11051: (во) 5::1 :11108 111 :11:1:1 11:8:1 .111:: 111:11w1

11: 1: 08 (Rand 181:) '11: 851 l:1: 81: ну 111:1 .1:1: :1x-1:5.

Dazu am Rande 111111111: п5111 п5плп 011р: 81101 1111111 1:0:

01 1:0: (8:0 1cm 18:: 81:11 11:80 :11:-11:1 5101111. Ев fehlt` dem

nach eine grosse Einleitungl über messianische Verheissungen.

l) Vgl. die Citate in Catal. Lugd. р. 393. „А. 3734, d. i. 131 J. vor` der

Zerstörung,“ hat ein 11:11:11 110 in einer Ginzburg’sehen HS. (f. 287), die ich

bei Dr. Gross sah7 als er noch in Berlin war. Dass Jesus a. 5528, nach

Anderen 5500 der Weltaera gelebt, citirt Chajjini ibn Musa (п1:111 1m, HS.

Saraval 26, Bd. П f. 232) aus dem B. w1'5151wm wwswrn; a. 100 vor Zerst.

hat der anon me H1311 in Cod. Sehönblum-Ghirondi '72 K. 12 (über Daniel):

Isak Israeli 1 ‚ 1'7 f. 32 giebt 3760 011110 ’D5 an; Menachem ibn Serach I,

1 K. 36 f. 36h berechnet 180 bis 185 v. Zerst., und selbst nach der Christl.

Zeitrechnun (1412 d.h. der span. Aera) 106; s.Abravanel ’PWD Х, 8 f. 44 ed.

1860. Eine otiz von Ahron aus Lunel (1204) enthält Cod.Paris 263, 3. Vgl.

auch das Ende von Cod. Pœis '712 (unten 4). — Aeltere Quellen s. bei

Schleiden, Studien 1855 S. 268 u. A. Ар elt’s Abhandl. in Bran’s Minerva

1840. V l. auch S. Cassel Art. Juden in rsch u. Gruber S. 32.

’ cheint David Blume, s. zu N. 218.

в Mai, der das Werk lateinisch herausgeben wollte, übersetzt (S. 385):

„omnes vires adhibent,“ lies 111181? die HS. ist auch sonst incorret. Mit Ps.

119,99 wollte der Vf. nicht ausdrücken: „omnibus doctoribus meis sum intel

ligentior“ sondern: Ich habe von Allen gelernt.
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Unsere HS. des, meist aus Disputationen mit Christen compi

lirten Werkes erstreckt sich über Pentateuch (mit Bezeichnung

der Pericopen) bisf. 57 (Rückseite in durchlaufender Columne,

hinter Ende von 1зчткп 'D steht ртп, dann folgt die Stelle bei

Grätz S. 436 angeblich 211155923}, und wieder рт), f. 58 Richter,

Samuel, 58e Jeremia, 59h Ezechiel, 60a Jesaia, 63a Hosea (fehlt

Ueberschrift, auf 1, 9 folgt 11, 7 dann f. 63h zu 4, 12), 63e

Amos, 64a unten Obadja, b. Micha, c Zeph., Hab., d. Micha, 65d

Mal., 666 ЕЧК‘ЗДП 1121 шшпп ш тзттп чрч‘эп; Psalmen (ohne

Ueber-schr), 71a wäh-Inn тзттп :1L/‘D115 Prov., 71c Hohelied,

Threni, 71d Kohelet, Hiob (ohne Ueber-schr.) nur 8Zeilen, en

dend 515 1w im 5'5 inrit: im wma mns nr: mmc :1mi n'wn S's

(so) '1: nmz #51, darunter 18:: топ, also sicher defect.

Dieses in kulturhistorischer Hinsicht interessante Werk,

dessen Original nur in Cod. Par. 712, bietet in Bezug auf Titel,

Verf., Zeitalter u. Ueberarbeitung weitschichtiges Material, dessen

Uebersicht einem Anhange vorbehalten ist. Hier folge nurnoch

eine Erledigung des Titels mit Rücksicht auf ähnliche und ccn

t'undirte Schriften. ­

Mai p. 385 schliesst aus der obigen jüngern Glosse, dass

unser Werk T133 heisse, daher Wolf 3662, Zunz, z. Gesch. 573,

Lit. 271 u. And., zuletzt Berliner, Pletat S. 32. Die von Dukes

(Mittheil. S, 24) conjicirte HS. Oppenh. 1026 enthält das рт:

des Lipmann (oben N. 48). Allerdings nennt er (Litbl. d. Or.

VIII, 84) auch unsere HS. 11:21 111133, wie man, zum Unterschiede

von Liprnann’s, das von Wagenseil edirte zu nennen pflegt

(Catal. Bodl. 625 n.3962, vgl. Geiger, Proben jüd. Vertheidigung

etc., in Breslauer’s Volkskalender u. Jahrb. III, 47, so lies in

Add. zu Cat. Bodl. p. 2270). Letzteres ist nach Zunz, z. Gesch.

85, von einem deutschen Anonymus im XIII. J. verfasst; vgl.

ed. Wag. S. 170: die 1:11; heissen или 11. s. w., тат; э'ум

'mman :mmm man wpa: 5: 5:1: laura чпт ту‘э 1in ann-ran in:

'1:1 DWD 18: Dn. Es bietet zu unserem Werke äusserst Wenige

Realparallclen, wie das Citat des Natan Official (s. Anhang);

der dort vorkommende Ausdruck 1:1118 111111: Dumm steht hier

zu Anf. Richter f. 58. Jenes leitet S. 186 Angriffe auf Evan

gelium und christliche Legende (z. B. vom heil. Gregor S. 197)

ein: штраф 211111111: [?пп im] n: 111255 wipe' an. Von einem
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